HEbr#E 2024 F55 6 15 4 )
International Journal of Education https://ije.oajre.org/

PEARTFFEL “EHE - BEX. FEKKE
8 4rir
RAFELFE R L LSRR HFAm

(HE] FTEAL@MERZL “ABE" AHTRBEPTEFREER, HREFFREEFCIL, FEER
FFERRR, LROIALHFE L, FAFHFRLRGNE, GERETPEFRAEZRBS, BT,
AXPTEALEFERN LI AEZTERAL LA ZE ), AL FHLEIXERERETESS, AL LA
A7 BRI, RARR:EFEAAAKBFEHZ BFREHEER, BRFRAENL LK, BEIFHE A
ABY, B TRTELBBR), #HFEREF I @, LT, ARBIEDFEALEFRA AL,
BAFELRKAEEFEQFEER, Wik EFEAAE, AR ERERAEFH G EIREEEIR, iR
WHKE, RHEGFEPHBRFE, WESEATHFERES KO T B RERLP B AR LEFZEERZH, b
RPAFHT HEFER PP B bALHEHHF DA,

[X8iF] v B AL “EhE7 ; FREER; FHR%

[E€TH]) 2021 FRAFEFFHAHVUFTALRED “WFEHBLAE TR AR L E I E R HF 507
(XYSK2101)

[WFsBEAY 2024 F 11 A 12 8 [HFIEEAY 2024 % 12 A 26 | [DOI] 10.12208/.ije.20240099

Chinese native translation theory “Going abroad”: significance, dilemma and strategies

Honghong Lv
College of Literature, History and Culture, Longdong University, Qingyang, Gansu

[Abstract] As a part of Chinese academic system, Chinese native translation theory has undoubtedly played a vital
role in the realization of Chinese academic “going abroad” which can not only establish Chinese academic power of discourse
internationally, break the centralism of Western academic discourse, but also show the charm of Chinese academic theories to
the world. Chinese native translation theory “going abroad” is a reflection of self-value, but also realizes the dialogue between
Chinese and Western academic thoughts to enrich the theoretical system of translation studies in the world. However, the
proportion of international papers and monographs on Chinese native translation theories published on the whole is relatively
small, the acceptance of translation theories abroad is not high, and the dissemination of Chinese native translation theories is
unsatisfactory. The reasons are mainly reflected in the lack of Chinese scholars’ own international communication awareness,
limited English writing ability, and poor means of effective communication. In view of this, in order to promote Chinese native
translation theory to “go abroad” and enhance discourse power of Chinese academics, the article proposes to realize the
internationalization of Chinese native translation theory from four aspects: enhancing the international communication
awareness of Chinese scholars, strengthening theoretical rewriting, improving English writing skills, and diversifying overseas
communication methods.
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